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been uttered in the month October-November. That they afterwards
received and were capable of receiving a wider application does not
invalidate their original restriction to a particular period and special
circumstances.

AporLF BUCHLER.

NOTES ON THE TEXT OF ORIGEN’S COMMENTARY
ON I CORINTHIANS.

I po not think that the Jfournal of Theological Studies, in the nine
years of its existence, has published any contribution to theological
learning more solid and more valuable than the edition of the fragments
of Origen on St Paul’s epistles to Ephesus and Corinth. We owe,
indeed, to Cramer’s Catena our first introduction to the greater part
of these fragments: but the copyists whom Cramer employed were
capable of quite phenomenal blunders, and to Mr Gregg and Mr Jenkins
belonged in effect, in each case, both the labour and the merit of an
editio princeps.

Certain it is that these commentaries contain many interesting things
which appear so far to have escaped the notice of Church historians.
A reference to the inconsistencies between the duty of a Christian and
the duty of a soldier (on 1 Cor. v 11) has escaped even Harnack’s
encyclopaedic knowledge of early Christian literature. The summary
of the Eucharistic service as the ‘invocation of the name of God and
of Christ and of the Holy Spirit’ over the elements (on 1 Cor. #ii 5)
is absent from Mr Brightman’s collection of liturgical passages from the
Egyptian fathers. And I myself, when writing on Patristic commentaries
on St Paul (in the supplementary volume to Hastings’s Dictionary of
the Bible p. 489), ought to have cited Origen’s distinct allusions to a
predecessor or predecessors in the exegesis of the same epistle : oi Aouroi
éppmpevral . . . paciy (on 1 Cor. vii 24), Twes o Tis 9 Swpopd Tav
Owd Tdv vépov mapd ToUs “lovdaious (on 1 Cor. ix 20). Note further the
information about Ophites (on xii 3), about Montanists (on xiv 34),
about heretics who used the Creed (on xv 20), about parts of the Old
Testament unsuitable for Church lessons (on xiv 7, 8), about a Pauline
citation found in Aquila and the other interpreters but not in the
LXX text (on xiv 2r1), about Apollos being bishop of Corinth
(on xvi 12). : KRS

Any fragments of the original Greek of Origen’s work on the New
Testament are worth-all that we can devote to them of loving and
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patient study: and it is in the spirit of sincere gratitude for
Mr Jenkins’s services to this subject that I call attention to some
difficulties and offer some suggestions of my own. It is only by the
successive contributions of many scholars that a final result will be
attained.

§ xxxvii I. 19. For wdAw od xakdv éori read mdlw odx d{Tomw)dv éote.
The two clauses, 1. 16-18, 19-22, appear to be exactly parallel, each
referring to one half of the verse 1 Cor. vii 18: olx dromwdv éor 76 pyrd
xpioacbal more wpds Tols olopévovs perd v wioTw dev wepiréuveobar &
edhafeias . . . mdAw otk d{Tom)dv oL 8id Twas Tovs ék wepLTopijs TiTTEVOV-
Tas xai olopévovs aloxbvmy ¢épewv adrols Ty wepiropy, xai Bovlouévovs
dxpofvariay {ém)aoricfa [so I suppose we must read for repiordcbarl,
xpiiofac pyrd T Aéyovre . . .

§ xxxix L. 6. dxove ydp, dnoiv, Tob ebayyeliov ‘Inoot Xpiorod Siddarovros
& abrd xai Aéyovros . .. A comma is necessary after ebayyeliov.

0. 1. 38-41. odroly dedepévov utv elmev ToV dvdpa TOV yeyapunxdra- €
8¢ weploracis éore 10 dedérlar, xal Set pedyew Tas mepiordoes doy Svvaus.
Kkai 70 Sedéabar yvvau i) Hirer Mew, 6 8¢ pi) dedepévos Speiher puldrreabar
va uy 8eb. This punctuation is unsatisfactory: it does not offer any
proper antithesis between uév and & and it makes the clause «xai e
¢pedyew . . Svvaus the apodosis to el 8¢ . . Sedéofar, which is extra-
ordinarily harsh. The sense must I think be ‘On the one hand he
calls the husband “in bonds”: but even if it is a calamity to be in
bonds, and we must avoid calamities to the best of our power, yet do
not seek to loose the bonds binding you to a wife. On the other hand
he that is not in bonds ought to guard himself against them’. The
comma and full stop after dvvauss and Adew might therefore be inter-
changed. But even this is unsatisfactory: Dr Swete suggests that we
should read {yreiv—so that xai 76 . . . py {yreiv Adew would be still part
of the protasis—and suppose something lost.

§x1 1. 16. Ha py 17 Tpoddoe adrod dAAor drodvwvrar. Rom, xiv 15.

§xlii 1. 13, 14. ofros odv éorwv & miolds, va dmov éovaiay Exw wj)
movjow. Origen is commenting on 1 Cor. ix 17 € yip éxdv TodTo
mpdoaw, poldov Exw+ €l 8¢ dkwy . . ., and his point is that we can only
claim reward for what we do without being forced to it, when we might
have left it undone. Read therefore iva Gwov éfovaiar éxw uy {rojoar)
Toujow.

§ xliii L. 24. dua 8¢ mypel kal 16 dxpyBés abrot. Read certainly hpe
in the imperative [suggested tentatively by Mr Jenkins in his apparatus).

L. 26. ’Iovdaios yap v & 7% xpumrd, odkér & 76 pavepd. Rom. ii
28, 2q9.

§ xliv 1. 6. Dele comma after cwiduevor.

. 1. 6-9. & 1¢ oradie ofv wdvres Tpéxouory, Joou mpds Sdypma mohe-
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TebovTar kai of 4md TOV aipéoewy wpos dbypa wolrelovrar, xai lovdalo
Tdxe, kai of 7& ‘EAMjvav mpds 8dypa woMrevovrar pilocodoivres. kal
olitot eloi wdyres oi év aradiw Tpéxovres. Read in both instances of for
of, and print the last wdwres in thick type. Origen is not dividing
heretics and philosophers into the two classes of those who had a rule
of life and those who had not, but he means that heresy, and Judaism,
and Gentile philosophy, had each some rule of life and conduct. The
‘one that receives the prize’ is the Church: the ‘all who run’ are the
religions outside the Church, all that have a rule of life: ‘even the
heretics have a rule of life; and Jews may be, and those who follow
Gentile philosophy, have a rule of life.’

§ xlvii 1L 10, 11. eldos kwdvvedew &y adrd 76 Soxypdfew 3 drodoxipdlew.
I suspect we ought to read =6 for =&, ‘knowing that he may have
to accept or reject.’

5. 1. 15-17. ob pbvov olv € Tis dyvoe T Tod dmoaTéAov, obros dyvoetra
Pwo T0b Beod, dAN €l Tis dyvoel Aéywv mwvedpar Oely {xal) Aéyor ér p3
mvevpare Beot Aéyer, dyvoeitar ¥md Tov Beod. Here the meaning of the
two balanced clauses ought to be that the ‘ignorance’ which results in
being ‘ignored’ by God is not only that which takes the true to be
false but also that which takes the false to be true. Read therefore in
the second clause dAA’ e Tis dyvoel Aéywv ‘Tvedpare fely Aéyer’ 6 70
[ or 6r€] p7 mvedpar. Oeip Aéye, krA. [This and the preceding sentence
ought I think to be run on with the last paragraph, and the new para-
graph should begin at &owxe 8¢.] .

- §xlvili L. 4. ék 1ot Sevrépov pyrod dvaguwvel o1t kA, 1 suggest éx Tod
Belrepov pyrov dvadaiver dru xTA., referring to Sedrepov wpopfiras of
1 Cor. xii 28.

6. . 7-11. dote elvor Twa pEv mwpopnrelav Tmepfefnxviav Twa OS¢
mporelay dvafeSnxviav. Ty pév yop xabolxwrépay rai pipovpérny Tas
mwpodnrelas Hoalov xai Tepeulov devrépav Tdéw perc Ty dmooTodiy épel,
rabry 8¢ Ty Tedevralay Teraypévyy TdEw perd T elpnpéva xapiopara
roadryy odoav xtA. This ought to mean ‘at the top of the list’, ‘at the
bottom of the list’, but I cannot get that sense out of the two words.
The next sentence, too, I cannot translate as it stands, and would prefer
to run it on with what precedes and govern it still by elvac of 1. 7, omit-
ting ydp and in 1. 1o substituting éxei, ravry 8¢ ‘in that passage, and in
this’ for épei, TatTyw dé.

1. 22—-25.. dpa € &vvapar ére mapacrioar capéorepov TO Aeydpevov
‘O feés kTA.  According to this punctuation Origen is trying ‘to give
a clearer proof’ of the whole verse 1 Cor. xii 28. But the words can
only mean a clearer proof than that which he bas just given, i.e. of the
dual form of prophecy, and we must put a full stop after Aeydpevor.
Then follows this ‘clearer’ proof: ‘not all are apostles,” ‘not all are
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prophets’ in the sense of xii 28: whereas in the other sense of
prophecy, xiv 24, ‘all’ may prophesy. .

§ xlix 1. 41. A comma, not colon, is wanted after éori Sidexros.

0. 1. 45. dompov 8{dwat pwrjv, 1 Cor. xiv 8, .

. 1. 48. oddv yip woel TAV dvbpdmwv frow TGV dyyélev Tpavy xal
oadi, és 7 dydrn. I suppose we must understand (rv) yAdooav from
the line before.

§lill g, 10. paxdpevov mpiypud éor TS dyawdv, 76 {nioiv. Possibly
pexopevoy wpaypd doT T4 dyamdy 76 {nlodv.

L. 17. olov pipryp T dyardv Tov viov ) mamp od {nrel T e bs T& TOD
viod. Read 7§ dyamrdv: ‘as a mother or father through loving the child
seek not their own so much as the things of the child.’

§livl 5. éavrd Aahel kai 76 fed. 1 Cor. xiv 28.

§lvill. 8—x1. 7 pev odv Tiis Oewplas Sdypara addov kai xifdpav elmev
as umdev éudaivovra HOuwdy, Tovs 8¢ én’ dpery mporpemropévovs cddmyy{a)-
8 To%8e ((oTwv) eimeiv S1e Th doadyy Ths ypadis . . . od Bl dvaywiokew.
The MS gives gdAmiyy. 8 Tod 8¢ elmeiv. A simpler change than that
adopted would perhaps be rols 8¢ ér’ dperyy wporpemropévovs adAmiyya Sux
Toito €lmev, 6 xrA.: but I rather think that the corruption is more
extensive, and that 8.& Tob 8¢ elmeiv introduced a citation of the words
kal Duels . . . év py edonuov Xéyov dbre, followed by some such verb
as éojumver or vmédafev. This latter suggestion has the sanction of
Dr Swete.

§Ix L 6. érddooper. The aorist subjunctive érddowper would make
better sense, if the form had sufficient authority.

§ Ixvi 1L 10, 11. 6 Oeos & TG mvedpar éori TAV TowdTwr. €l 8¢ Kal
T& Aourd xapicpara oqueld éore TOU GNTWC €INat BN, & Tive {yryréov;
Transpose the comma from feév to Twt, make the latter word enclitic,
and abolish the note of interrogation: ‘but we must enquire whether
the other charismata as well (as prophecy) are signs of God’s being really
in a man.’

§ Ixxii 1. 2—4. wvevparikés éorw & wdvra Adyov xai wdvra voiv Suvdpevos
Baoavilew, xai & moAMy Babiryra vod Svodidyvworov Svra Gore
Sdvacla: dvaxpiveabor. Comparing 1 Cor. ii 15 and lines 7-9 of § Lxxiii,
I do not see how we can avoid altering to dvedidyvwaros dv.

§ Ixxiii L. 15. For colon after wpodifras substitute comma : the words
elqroww 7 Symore cover the next two lines. ‘I used often to wonder
why the false prophets had more influence with the kings than the true,
and yet that their books were not copied or preserved while those of
the true prophets were.” It was the combination of phenomena which
had excited Origen’s surprise.

§ Ixxiv 1l 3-5. radrys 8 rijs &roMijs [sc. that women should keep
silence in church] ofx fjoav of rév ywawdv pabyral, of pabyrevbévres

VOL. X. T
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TpwrxiAAy kai Mafysidy, od Xpiarod rod dvpds 1ijs vipdys. The editor
rightly sees two difficulties: the first he meets by suggesting éxpoaral
after évrolis, for the other he suggests Xpwrd 74 dvdpl. I would, in the
first case, get the same sense, but by reading odx }{xov)oar for odx
foav. As regards the second, the placing of the words oi . . . MafyuidAy
within dashes, as an explanatory parenthesis, would perhaps remove the
difficulty.

7. 1. 8, 9. Tavra 8¢ Adoopmev. mpdTov pév Aéyovres & Al fpérepar
mwpoeijrevoy, delfare Ta anpeia Tijs TpopyTeias év adrats: Sedrepov 8¢ Bi xai
mwpoepijrevov kTA. Put comma for full stop after Adoopey, and read Ei ai
pérepat.

5. 1. 34. Instead of a colon, a new paragraph should, T think, begin
at aloxpov yop yovaki.

#.1. 36. Tury & &xxdnoie Sphovém kara 76 aloypdy Aéyerar éml xary-
yoplg T7js 8\ys éxxAyaias. There is something wrong here, either in the
text or the punctuation : could we read dvapfpov for alaxpdév? and per-
haps transfer yuj to the previous sentence, putting the full stop after
instead of before it? *‘“In church”: it is put without the article, clearly
in order to apply to the whole church,” and not to Corinth alone. But
I admit that this is violent : and the fault may lie in xard.

#. 1. 41. Todro olv Aéyer OTL dméoraley TOV Adyov airod 6 feds eis Tov
kdopov. Jo. iii 17 (Gal iv 4).

§ Ixxv ll. 3-5. fva . .. woujoy jpds émwd ToD KpaTolvTos TyelpuaTos wrev-
paTikovs kal oUtws émi Tob Kkpivew wolo Tod Oeob éoTwv 7 mola ok forTw
adrod. There is something wrong in émi 7ob: rtead perhaps éme-
T(ndeYov(s) xplvew.

§ Ixxvi 1l. 14~16. eloduela i 48%vaTov elvar Tov €ixy wemoTevkiTa ovTw
memoTevkévar Yevdelr dANG TO memoTevkévar pév, dAnbet 8¢, &pyov ok EoTu
(&) xpica {8¢) morebev. This is quite untranslateable, even as
emended (the MS is without either é or 8¢): the corruption is perhaps
deep seated, but part of the reconstructed sentence should probably run
od 7@ memoTeukévar Pevdel dANL TG memoTevkévar ptv dAylel . . .

§ Ixxxi 1l 3, 4. of 8¢, ol érepdBofor, dAAyyopoty Béhovaw v Tév dvlpd-
mov dvdoracw dAAypyopirwcay kal v Tod Seripos. Read e ¢ of
érep6dofor krA., and substitute comma for colon. [It is further pointed
out to me that we must alter to éA\iyopeiv and d\Aypyopelrwoar. |

§ Ixxxii 1. 3. €l xai 70t Tovs SrakexTinovs Adyovs 6 IMadlos, dAAL Puawids
adrois éypricaro. Must we not read e xal {u3) 79a«? ‘Even if the
apostle had [not] learnt dialectics, yet he argued dialectically by the
light of nature.’

§ Ixxxiv 1. 8. oddeis 8¢ mpwrdrTonds éoTwv érepoyevids. Read érepoyevav.

.1l 13~17. € 8¢ éxetvos pév édpdpese cdpa, kol ) dvdoracts adrod perd
odparos v GoTe adrov kol Payely s yéypamrar & 16 xara lwdvimy
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ebayyediv. dAws 8¢ dvicravrai, bs olovrar of dmd Tdv aipéoewv, of
dvwrdpevol TGV moTevdvTwY €is TOV XpLaTév. ol Sdvavrar mapooTioar whs
*Inyoods mpwréroxds éotw é Tév vexpav. All this, which is divided into
three sentences, should be punctuated as one: the first sentence is the
one premiss, the second the other premiss, the third the conclusion:
‘if on the one hand He wore a body and His resurrection was
a bodily resurrection (so that He even ate, as John describes in
his gospel), and if on the other hand, as the heretics think, those
believers who rise again rise in a different way, without a body ; then
they cannot shew in what sense Jesus is “ firstborn from the dead ”’.

. 1. 35. dvbpuros &orrar, poppwbicerar, dors &orar, dmd TovTov Gdpkes,
vetpa, pAéBes. Punctuate after rovrov, not after &orac: ‘from this there
shall be bones, flesh, nerves, veins.’ v

#. 1l. 40, 41. Substitute comma for full stop after 73 reedryre Tob
Oeot: and for 76 obpa 76 éveaTyrds, viv 76 mapecTyxds, punctuate 7o
&veaTnKds VIV, TO TAPETTIKSS.

5. 1. 45. éx Tiis Saonfews Tob Kkdkkov TOV oirov oTd)Us éxaTovr{dxis)
yiverar. MS éxarovrdyovs : read éxarorr{d)xovs, ¢ of a hundred measures,’
‘yielding fruit a hundredfold.’

#.1. 51. 7oV adrdv Tpdmov TOVTO 7O VeKPOV KiKKOS éoTi OiTOV TG B ds
70 wpoavaoyodpevov. I cannot translate the last three words: dvaory-
aépevov should be right, comparing lines 46 and 56, but some cor-
ruption must lurk in &s 70 mpo. I can think of nothing better than és
omopd.

5. 1. 55. Substitute comma for full stop after dvfpwmos: the next
clause is still governed by ofrws of 1. 54, as pev . . . 8¢ shews.

#. 1. 57. 76 dmorov 8¢ 7jj dvacrdse. Read certainly dmorety
[suggested also in the editor’s agp. crit.].

. 1. 62, 63. xal & 7ols éffjs 8¢ bs kardk ToVs Aéyovras py elva
dvdoracw vexpdv, pnde {wijs tmrapxovons xard Tov PBiov Totrov, Pnoi kTA.
This punctuation obscures the sense : read pera 7ov Blov [suggested also
by the editor], place comma after & rois é&js 8, and remove that after
vexpdv: ‘and in the next verses, too, he assumes that in the view of
those who denied the resurrection of the dead there was no life at all
after our present state, and says ...’

#. 1. 67. For duas read uds.

#. 1l 73-75. &s 8¢ émi mapadelyparos v & TG Vo eldopev- dmapxy
dvapéperar oitov ¥md TV atrov Oepiodvrwv . . . odres xtA. For colon
after eldopev substitute comma. I find some difficulty in elSoper ‘we
have seen’, for the whole of the passage in which dmapyy might be
dealt with seems to have been preserved, and there has been no
reference to the firstfruits offered under the law: possibly SSopévwr
(compare Num, xviii 12 doa &v 3bor 7§ xvply) ‘just as in the parallel

T 2
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case of the things given under the law an offering’ is made of
com...’
6. 1. 76. For 6 «ipios fuiv read 6 xipios fpdv.

6. 1. 79. € pé&v ody py e{{)xopev Aébw dmd Tijs dpxijs, kav Eléyopev kTA.
I cannot translate the protasis as it stands: we seem to want something
like €l p&v odv pdvyy (or p3 érépav) elixopev Aéfw rijs dwapxis, ‘if we had
only got the phrase about firstfruits, we might have understood it as
firstfruits of the righteous.’

5. 1. 82-84. vuvi 8¢ kal adros 6 dwdorodos Aéye émedy) yap 8¢ arbpdmou
6 Odvatos, xai 8¢ dvlpdmou dvdoraois vekpdv: s érl rwas adros Aéyer 6 T
éml wdvras ; Somwep ydp & 7 "Addp mdvres kA, I should prefer to punc-
tuate, wis; éml Twas; adros Aéyet o7 éml wdvras.

§ Ixxxvii 1l. 2-9. The construction of this sentence would be made
clearer if lines 4—7, kal émo Tis keyxpapios . . . ob xarayelds, were printed
as a parenthesis.

§ Ixxxix L. 3. érod Aé "AmoAAd—rovToU Tepl oY ot TotavTYs oTdoews xal
Tapayis ovans év vf) Kopwliwv éxkdyaly. 6 Bavpdoios obros "Amoldds «TA.
Clearly the full stop should be after ¢nai, and the clause rowdrys . . .
éxxAnoig introduces the new sentence.

76. 1. 10. dvaykalws pere Tis émworolfjs mépmwv adrov mapekararifévar
™) ékxdyola. Read wapaxarariferas: the verb is only used in the middle
voice.

. 1. 24. Substitute comma for full stop after wovjowv: lines 23 to 27
form a single sentence, and the viv pév of 1. 23 is answered (I suppose)
by éxAd of 1. z5.

76. 11, 28, 29. éxdéxopas olv dxovwv adrdv éravedevadpevoy, drayyéAhovrd
pot t& kaf Spds. I do not think this can mean either ‘I am waiting
to hear that he is coming back’ (which is doubtful grammar), or ‘I am
expecting him, for I hear that he is coming back’ (which is untrue to
fact) : the sentence is complete without dxodwyv, and something like
rdxwov would give better sense. [dxovew has been suggested to me, and
is certainly a very easy change.]

6. 1. 33. odx émedixdlero TobTS mwov, dAAG mapexdpnoev. Read lrod
témov [so even Cramer] : ‘he did not claim the position [of bishop], but
retired.” Possibly the text reading is a misprint.

. 1. 35. For &rtaﬁaag read (iweLeﬂO'a;.

C. H. TUrNER.



